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Deckenluftkühler, beidseitig ausblasend
Dual discharge unit air cooler
Двухпоточный воздухоохладитель

Einsatzbereich:
● Für R-Sicherheitskältemittel.
● Für Laboratorien, Supermärkte,
Verarbeitungs- und Verkaufs-
räume.
● Temperaturbereich:
0 °C bis +50 °C.

Besondere Merkmale:
● Hochleistungswärmeaustau-
scher niedriger Bauhöhe mit ge-
ringem Innenvolumen.
● Sehr geräuscharme Ventilatoren
mit Außenläufermotor.
● Ventilatoren auf innenliegende
Anschlussdose verdrahtet.
● Tropfschale mit Ventilatoren zur
Reinigung leicht demontierbar
bzw. beidseitig klappbar.
● Große Seitenräume mit ab-
nehmbaren Seitenteilen zur ein -
fachen Installation.

Sonderausführungen:
● Lamellenblock mit Korrosions-
schutz.
● Wärmeaustauscher für Wasser-
oder Solebetrieb auf Anfrage.

Application range:
● For safety refrigerants type R.
● For laboratories, supermarkets,
working and sales rooms.
● Temperature range:
0 °C to +50 °C.

Special features:
● High efficiency heat exchanger
low at height with small interior
volume.
● Silent fans with external rotor
motor.
● Fans wired to inside mounted
terminal box.
● Hinged drain pan with fans for
easy service access and cleaning.
● Spacious end rooms with re -
movable end panels for easy
 installation.

Special versions:
● Coilblock with protection
against corrosion.
● Heat exchanger designed for
water or brine circulation on
 request.

Область применения:
● Для безопасных хладагентов типа R .
● Для лабораторий, супермаркетов,
рабочих и торговых помещений.
● Диапазон температур: 
от 0 ºС до + 50º С.

Особенности:
● Высокопроизводительный
теплообменник, невысокий, с небольшим
внутренним объемом.
● Малошумные вентиляторы с внешним
ротором.
● Вентиляторы соединены с клеммной
коробкой, установленной внутри.
● Откидной поддон с вентиляторами –
облегчает доступ для обслуживания и
очистки.
● Просторные боковые отсеки со съемными
боковыми панелями, что значительно
облегчает установку.

Специальное исполнение:
● Блок пластин с коррозионной защитой.
● Теплообменник может быть по заказу
сконструирован для циркуляции воды или
соляного раствора.

DHN flatline
flatlineflatline
flatline



3

Gehäuse:
● Aluminium, weiß pulverbe-
schichtet, korrosionsbeständig,
schlag- und kratzfest.
● Tropfschale mit Staublech zur
Vermeidung von Schwitzwasser-
bildung.

Lamellenblock:
● Innenberippte Kupferrohre  
∅ 12 mm aus SF-Cu 99,9 %.
● Rohrabstand 35 mm × 35 mm,
fluchtend.
● Aluminium-Lamellen, Dicke
0,30 mm, Lamellenabstand 4,0
(DHN 4..) bzw. 6,0 (DHN 6..) mm.
● Lötanschlüsse aus Kupferrohr
nach DIN 8905-1, verschlossen.
● Schutzgasfüllung.
● Druckprüfung mit Luft 27,5 bar
Überdruck und Dichtheitsprüfung
in Wasser entsprechend Druck -
geräterichtlinie 97/23/EG und 
EN 378:2000.
● Reinheit entsprechend DIN
8964-3.

Ventilatoren:
● Axialventilatoren mit Außenläu-
fermotor, Einphasenmotor 230 V,
50/60 Hz mit Thermokontakt, in-
tern verdrahtet, Schutzart IP 44.
● Elektrische Ausführung entspre-
chend EN 60335-1:1995, .
● Einsatzbereich: 
S4E 351 S (DHN ... N) und
S6E 351 S (DHN ... L):
–35 °C bis +50 °C.

Abtauheizung:
● Elektrische Heizstäbe 230 V aus
CrNi-Mantelrohr ∅ 12 mm als Zu-
behör.
● Elektrische Ausführung entspre-
chend den VDE-Bestimmungen,

.

Ausführung
Design

Исполнение
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Housing:
● Aluminium, white powder
coated, corrosion resistant, impact
and scratchproof.
● Drain pan with intermediate
sheet to avoid condensation.

Finned coilblock:
● Internally grooved copper tubes
∅ 12 mm, made of SF-Cu 99.9 %.
● Tube spacing 35 mm × 35 mm
in-line.
● Aluminium fins, thickness 0.30
mm, fin spacing 4.0 (DHN 4..), re-
spectively 6.0 (DHN 6..) mm.
● Copper tube soldering connec-
tions according to DIN 8905-1,
closed.
● Protective gas charge.
● Pressure test with air 27.5 bar
overpressure and leaktest under
water according to Pressure
Equipment Directive 97/23/EC and
EN 378:2000.
● Cleanness according to DIN
8964-3.

Fan assemblies:
● Axial fans with external rotor
motor, single-phase motor 230 V,
50/60 Hz with internally wired
thermal contact, protection class
IP 44.
● Electrical design according to
EN 60335-1:1995, .
● Application range:
S4E 351 S (DHN ... N) and
S6E 351 S (DHN ... L):
–35 °C to +50 °C.

Defrost heating:
● Electric heater rods 230 V made
of CrNi-sleeve tubes ∅ 12 mm
supplied as accessory.
● Electrical design according to
VDE regulations, .

Корпус:
● Алюминиевый, белое порошковое
покрытие, коррозионно-устойчивый,
ударопрочный, устойчивый к царапинам.
● Поддон с промежуточным листом – чтобы
избежать конденсации.

Блок пластин:
● Гофрированные медные трубки
∅12 мм, S F- Cu – 99 % .
● Шаг трубок 35 мм х 35 мм в одну линию.
● Алюминиевые ребра, толщина 0,30 мм,
шаг ребер 4.0 (DHN 4..), соответственно 6.0
(DHN 6..) мм.
● Паяное соединение медных трубок в
соответствии с DIN 8905-1, закрытое.
● Наполнение защитным газом.
● Испытание под давлением при
избыточном давлении воздуха 27.5 бар,
испытание на герметичность под водой
согласно Директиве ЕС об аппаратах под
давлением 97/23/EC и EN 378:2000.
● Чистота согласно DIN 8964-3.

Вентиляторы:
● Осевые вентиляторы с внешним ротором,
однофазный двигатель 230В, 50/60 Гц с
внутренними термоконтактами, класс
защиты IP 44.
● Электрическая схема согласно EN60335-1:
1995, .
● Область применения:
S4E 351 S (DHN ... N) и
S6E 351 S (DHN ... L):
от –35 °C до +50 °C.

Система оттаивания обогревом:
● Электрические нагревательные стержни
230 В из CrNi труб-оболочек диаметром
12мм, поставляются в качестве
дополнительного оборудования.
● Электрическая схема согласно
положениям VDE (Союз Немецких
Электротехников), .



Abmessungen, Rohrinhalte, Gewichte
Dimensions, Tube volumes, Weights
Размеры, объем трубного пространства, вес
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Elektrische Anschlusswerte
Electrical loads
Электрическая нагрузка

Typ Abmessungen in mm Rohrinhalte Gewichte
Model Dimensions in mm Tube volumes Weights
Модель Размеры в мм Объем трубного Вес

пространства DHN 4.. DHN 6..

DHN ... N/L A B C D дм3 кг кг

401 601 963 640 – – 3,4 35 33
402 602 1 565 1 242 – – 6,4 60 57
403 603 2 167 1 844 597 645 9,3 85 78
404 604 2 769 2 446 597 645 12,3 110 102

Typ Ventilatoren ~ 230 V, 50/60 Hz El. Abtauheizung DHN (Zubehör)
Model Fans ~ 230 V, 50/60 Hz Electric defrost DHN (accessory)
Модель Вентиляторы ~ 230 В, 50/60 Гц Электрооттаивание DHN (доп. об-ние)

Anzahl × ∅ Leistung Stromaufn. Drehzahl Block Gesamt
Number × ∅ Input cap. Curr. cons. No. of rev. Coil Total
Кол-во�� Мощность Потребл. тока Число об-ов Блок Всего

DHN Вт A мин–1 Вт Вт

401 L 601 L 1 × 350 70/90 0,33/0,40 920/1 060 4 × 350 1400
401 N 601 N 1 × 350 160/210 0,70/0,92 1 280/1 350 4 × 350 1400
402 L 602 L 2 × 350 70/90 0,33/0,40 920/1 060 4 × 600 2 400
402 N 602 N 2 × 350 160/210 0,70/0,92 1 280/1 350 4 × 600 2 400
403 L 603 L 3 × 350 70/90 0,33/0,40 920/1 060 4 × 850 3 400
403 N 603 N 3 × 350 160/210 0,70/0,92 1 280/1 350 4 × 850 3 400
404 L 604 L 4 × 350 70/90 0,33/0,40 920/1 060 4 × 1300 5 200
404 N 604 N 4 × 350 160/210 0,70/0,92 1 280/1 350 4 × 1300 5 200
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Luftmenge (m3/h):
Die Luftmenge wurde auf  einem
saugseitigen Kammer prüfstand
entsprechend 
DIN 24163, DIN 1952 und BS 848
bei trockener Kühleroberfläche
 ermittelt.

Wurfweite (m):
Die Wurfweite wurde nach
 CECOMAF-Norm GT 6-001:1982
ermittelt und gibt die Entfernung
vom Austrittsquerschnitt des Luft-
kühlers an, bei der die Luftge-
schwindigkeit 0,25 m/s beträgt.

Leistung (kW):
Die Leistungsangaben basieren
auf Messungen nach EN 328:1999
bei folgenden Bedingungen:
● Kältemittel R404A/R507A,
● Flüssigkeitstemperatur 30 °C
bzw. 20 °C (bei Verdampfungstem-
peraturen unterhalb –20 °C),
● Überhitzung des Kältemittels
am Austritt ca. 65 % der Luftein-
trittstemperaturdifferenz.
Das Auswahldiagramm und die
Leistungstabelle berücksichtigen
bereits den Einfluss der Luftfeuch-
tigkeit und geben die tatsächliche
Leistung des Kühlers unter Ein-
satzbedingungen (feuchte und be-
reifende Kühleroberfläche) an.
Die Leistungsangaben sind
analog des EUROVENT Zertifi-
zierungsprogrammes auf die
Eintrittstemperaturdifferenz
DT1 = Lufteintrittstemperatur
– Verdampfungstemperatur
am Austritt (Sättigungstem -
peratur) te bezogen.

Leistungsangaben
Capacity data

Значения производительности

W. Roller GmbH & Co. beteiligt
sich am EUROVENT Zertifizie-
rungsprogramm. Die Fabrikate
sind im EUROVENT-Verzeichnis
für zertifizierte Produkte auf -
geführt.

W. Roller GmbH & Co. is partici-
pating in the EUROVENT Certi -
fication Programme. Products are
listed in the EUROVENT Directory
of certified products.

W.Roller GmbH & Co. является участником
Программы Сертификации EUROVENT.
Продукция присутствует в реестре
сертифицированной продукции Каталога
EUROVENT.

DHN flatline
flatlineflatline
flatline

Air capacity (m3/h):
The air capacity has been
 determined on a suction side
chamber testing stand according
to DIN 24163, DIN 1952 and BS
848 with dry cooler surface.

Air throw (m):
The air throw has been deter -
mined according to CECOMAF-
 Standard GT 6-001:1982 and
 represents the range from the
 outlet area of the air cooler after
which the air velocity is reduced
to 0.25 m/s.

Capacity (kW):
The capacity data are based 
upon measurements according  
to EN 328:1999 at the following
conditions:
● Refrigerant R404A/R507A,
● Liquid temperature 30 °C resp.
20 °C (for evaporating tempera-
tures below –20 °C),
● Super heat of refrigerant at the
outlet approx. 65 % of the air inlet
temperature difference.
The selection diagram and the
 capacity table are already consid-
ering  the influence of the air
 humidity and specify the actual
capacity of the cooler under
 operating conditions (wet and
frosted cooler surface).
The capacities refer according
to the EUROVENT Certifica-
tion Programme to the inlet
temperature difference DT1 =
air inlet temperature – evapo-
rating temperature at the out-
let (saturation temperature) te.

Производительность по воздуху (м3/ч):
Характеристики производительности по
воздуху были определены на камерном
испытательном стенде со стороны забора
воздуха в соответствии с DIN 24163, 
DIN 1952 и BS 848  при сухой поверхности
охлаждающего устройства.

Дальнобойность воздушной струи (м):
Дальнобойность воздушной струи были
определена в соответствии со стандартами
CECOMAF GT 6-001:1982 и представляет
собой расстояние от зоны выхода воздухо-
охладителя, после которого скорость
воздушного потока снижается до 0.25 м/с.

Мощность (кВт):
Значения производительности основаны на
измерениях согласно EN 328:1999 при
следующих условиях:
● Хладагент R404A/R507A,
● Температура жидкости 30 ºС или 20
ºС(при температуре кипения ниже -20 ºС),
● Перегрев хладагента на выходе
составляет примерно 65 % разности
температуры воздуха на входе.
Диаграмма выбора и таблица производи-
тельности составлены с учетом влияния
влажности воздуха и представляют
реальную производительность воздухо-
охладителя при условиях эксплуатации
(сырая или заиндевевшая поверхность).
Значения производительности
рассматриваются в соответствии с
программой сертификации EU-
ROVENT, где разница температуры на
входе
DT1 = температура воздуха на
входе – температура кипения на
выходе (температура насыщения) te.
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* Mehrfacheinspritzung mit Schraderventil am Austritt ** Mittl. Schalldruckpegel in 1 m Abstand im Freifeld (halbkugelförmige Schallausbreitung)
* Multiple injection with Schrader valve at the outlet ** Mean sound pressure level at a distance of 1 m in semi-reverberant field
* Многократная подача через клапан Шредера на выходе ** Среднее значение уровня звукового давления на расстоянии 1 м в свободном звуковом

поле (полусферическая звуковая волна)
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Die Angaben in obiger Tabelle
 basieren auf Messungen bei
R404A/R507A und Betrieb der
 Ventilatoren mit 50 Hz.

Bei Betrieb der Ventilatoren mit  
60 Hz verändern sich diese Daten
wie folgt:
DHN ... L:
Leistung: Tabellenwert × 1,09, 
Luftmenge: Tabellenwert × 1,14,
Schallleistungspegel:
Tabellenwert +3.
DHN ... N:
Leistung: Tabellenwert × 1,03, 
Luftmenge: Tabellenwert × 1,05,
Schallleistungspegel: 
Tabellenwert + 0,5.

Leistungen bei R134a und R22
Bei Anwendung dieser Kältemittel
wird die Katalogleistung mit dem
Faktor f des nachfolgenden
 Diagramms multipliziert.

The data in the table above are 
based upon measurements with
R404A/R507A and fans operating
on 50 Hz supply.

With fans operating on 60 Hz the
data will change as follows:
DHN ... L:
Capacity: table rating × 1.09, 
air capacity: table rating × 1.14, 
sound power level: 
table rating + 3.
DHN ... N:
Capacity: table rating × 1.03, 
air capacity: table rating × 1.05, 
sound power level: 
table rating + 0.5.

Capacities with R134a and
R22
When using these refrigerants the
 catalogue rated capacity has to be
multiplied with the factor f of the
 following diagram.

Данные, приведенные в таблице, основаны на
результатах измерения с хладагентом
R404A/R507A при работе вентиляторов на 50 Гц.

При работе вентиляторов на 60 Гц, данные
изменятся следующим образом: 
DHN … L:
Производительность: табличное значение х 1.09,
Производительность по воздуху: табличное
значение х 1.14,
Уровень звуковой мощности: табличное значение
+ 3.
DHN ... N:
Производительность: табличное значение х1.03,
Производительность по воздуху: табличное
значение х 1.05,
Уровень звуковой мощности: табличное значение
+ 0.5.

Значения производительности при
R134a и R22
При использовании данных типов хладагентов,
проектное значение производительность в
каталоге необходимо умножить на коэффициент f
в соответствии со следующей диаграммой.

401–404 Lamellenabstand 4,0 mm    Fin spacing 4.0 mm   Шаг ребер 4,0 mm

Leistung Anschlüsse

Typ
Capacity Connections

Model
Мощность Соединения

Модель te = 0 °C te =  –8 °C Eintritt Austritt
Inlet Outlet

DT1 = 10 K DT1 = 8 K Впуск Выпуск

DHN кВт кВт м2 м3/ч м дБ(A) дБ(A)** ∅ мм ∅ мм

401 L 4,13 2,75 15,3 1 470 2 × 6 64 53 12* 22
401 N 5,06 3,37 15,3 2 030 2 × 9 72 61 12* 22
402 L 8,27 5,50 30,6 2 940 2 × 7 67 55 12* 22
402 N 10,10 6,74 30,6 4 060 2 × 10 75 63 12* 22
403 L 12,40 8,25 46,0 4 410 2 × 8 69 56 15* 28
403 N 15,20 10,10 46,0 6 090 2 × 11 77 64 15* 28
404 L 16,50 11,00 61,3 5 880 2 × 9 70 57 15* 28
404 N 19,80 13,20 61,3 8 120 2 × 12 78 65 15* 28
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* Mehrfacheinspritzung mit Schraderventil am Austritt ** Mittl. Schalldruckpegel in 1 m Abstand im Freifeld (halbkugelförmige Schallausbreitung)
* Multiple injection with Schrader valve at the outlet ** Mean sound pressure level at a distance of 1 m in semi-reverberant field
* Многократная подача через клапан Шредера на выходе ** Среднее значение уровня звукового давления на расстоянии 1м в свободном звуковом

поле (полусферическая звуковая волна)
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Die Angaben in obiger Tabelle
 basieren auf Messungen bei
R404A/R507A und Betrieb der
 Ventilatoren mit 50 Hz.

Bei Betrieb der Ventilatoren mit  
60 Hz verändern sich diese Daten
wie folgt:
DHN ... L:
Leistung: Tabellenwert × 1,09, 
Luftmenge: Tabellenwert × 1,14,
Schallleistungspegel:
Tabellenwert +3.
DHN ... N:
Leistung: Tabellenwert × 1,03, 
Luftmenge: Tabellenwert × 1,05,
Schallleistungspegel: 
Tabellenwert + 0,5.

Leistungen bei R134a und R22
Bei Anwendung dieser Kältemittel
wird die Katalogleistung mit dem
Faktor f des nachfolgenden
 Diagramms multipliziert.

The data in the table above are 
based upon measurements with
R404A/R507A and fans operating
on 50 Hz supply.

With fans operating on 60 Hz the
data will change as follows:
DHN ... L:
Capacity: table rating × 1.09, 
air capacity: table rating × 1.14, 
sound power level: 
table rating + 3.
DHN ... N:
Capacity: table rating × 1.03, 
air capacity: table rating × 1.05, 
sound power level: 
table rating + 0.5.

Capacities with R134a and
R22
When using these refrigerants the
 catalogue rated capacity has to be
multiplied with the factor f of the
 following diagram.

Данные, приведенные в таблице, основаны на
результатах измерения с хладагентом
R404A/R507A при работе вентиляторов на 50 Гц.

При работе вентиляторов на 60 Гц, данные
изменятся следующим образом:
DHN … L:
Производительность: табличное значение х 1.09,
Производительность по воздуху: табличное
значение х 1.14,
Уровень звуковой мощности: табличное значение
+ 3.
DHN … N:
Производительность: табличное значение х 1.03,
Производительность по воздуху: табличное
значение х 1.05,
Уровень звуковой мощности: табличное значение
+ 0.5.

Значения производительности при
R134a и R22
При использовании данных типов хладагентов
проектное значение производительности по
каталогу необходимо умножить на коэффициент f
в соответствии со следующей диаграммой.

601–604 Lamellenabstand 6,0 mm    Fin spacing 6.0 mm   Шаг ребер 6,0 мм

Leistung Anschlüsse

Typ
Capacity Connections

Model
Производительность Соединения

Модель te = 0 °C te =  –8 °C Eintritt Austritt
Inlet Outlet

DT1 = 10 K DT1 = 8 K Впуск Выпуск

DHN кВт кВт м2 м3/ч м дБ(A) дБ(A)** ∅ мм ∅ мм

601 L 3,47 2,31 10,6 1 520 2 × 6 64 53 12* 22
601 N 4,25 2,83 10,6 2 100 2 × 9 72 61 12* 22
602 L 6,95 4,62 21,2 3 040 2 × 7 67 55 12* 22
602 N 8,51 5,66 21,2 4 200 2 × 10 75 63 12* 22
603 L 10,40 6,93 31,8 4 560 2 × 8 69 56 15* 28
603 N 12,80 8,49 31,8 6 300 2 × 11 77 64 15* 28
604 L 13,90 9,25 42,4 6 080 2 × 9 70 57 15* 28
604 N 16,70 11,10 42,4 8 400 2 × 12 78 65 15* 28
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Auswahldiagramm
Selection diagram
Diagramme de sélection

DHN 601-604 N/L
Anwendungsbereich: 
Räume über 0 °C
Application range:  
Rooms above 0 °C
Secteur d'application:  
Chambres de plus de 0 °C
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DHN flatline
flatlineflatline
flatline

Auswahldiagramm
Selection Diagram
Диаграмма подбора

DHN 601-604 N/L
Anwendungsbereich:
Räume über 0 °C
Application range:
Rooms above 0 °C
Область применения:
Помещения стемпературой
выше 0 °C
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Abtau-Sicherheitsthermostat, 
Defrost safety thermostat, 
Предохранительное термореле
оттаивания

Fest eingestellter Schalt kontakt, öffnend +25 °C,
schließend +3,5 °C.
Schaltleistung bei �230 V, 50 Hz: ohmsch Imax

25 A, induktiv Imax 5 A.
Schutzart IP 44. 
Anschlusskabel 2-adrig, 75 cm lang.

Fixed break point, disconnects at 
+25 °C, connects +3.5 °C.
Switch capacity at �230 V, 50 Hz:
ohmic Imax 25 A, inductive Imax 5 A.
Protection class: IP 44. 
Connection cable two cores, 75 cm long.

Фиксированная точка прерывания, 
выключается при +25 ° С,
включается при + 3.5 ° С.
Коммутационная способность при ~ 230 В, 50 Гц:
омическая Imax25 А,
индуктивная Imax 5 А.
Класс защиты: IP 44.
Соединительный кабель двужильный, длина 75 см.

Zubehör
Accessories
Дополнительное оборудование
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SI-Heizkabel, SI-Flexible heaters, 
Нагревательный кабель SI, 230 В

MS-Heizstäbe, MS-Heater rods,
Нагревательный стержень MS, 230 В

DHN flatline
flatlineflatline
flatline

Typ Anzahl/Satz Leistung Abtauheizung Leistung Klimaheizung Type
Model Number/Set Wattage Defrost Wattage Airconditioning Модель
Модель Количество/комплект Мощность эл. оттаивания Мощность кондиционирования

Abtauheizung Klimaheizung Gesamt Gesamt
Defrost Airconditioning Total Total

Оттаивание Кондиционирование Всего Всего

DHN…N/L Вт Вт

401 601 4 2*/ 4/ 6* 1400 700/ 1 400/ 2100 MS 700
402 602 4 2*/ 4/ 6* 2 400 1200/ 2 400/ 3 600 MS 1250
403 603 4 2*/ 4/ 6* 3 400 1700/ 3 400/ 5100 MS 1900
404 604 4 2*/ 4/ 6* 5 200 2 600/ 5 200/ 7 800 MS 2500

* Auf Anfrage/ * On request/ * По запросу

Typ Länge beheizt Leistung
Model Heated length Wattage
Модель Длинна нагрев. участка Мощность

м Вт

SI 1 1 50
SI 2 2 100
SI 3 3 150
SI 4 4 200
SI 5 5 250
SI 6 6 300
SI 7 7 350
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DHN flatline
flatlineflatline
flatline

Schaltpläne
Wiring diagrams

Электрические схемы

Elektroanschluss Ventilatoren
Thermokontakt intern verdrahtet.
M1–M4 Motoren

Electricity connection fans
Thermal contact internally wired.
M1–M4 Motors

Электрическая схема соединения вентиляторов
Термический контакт с внутренним соединением
Двигатели М1-М4

20
0.

17
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20
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17

8.
04

20
0.

17
9.

04

Schaltplan Abtauheizung DHN x01–x02
Alle Anschlussspannungen 230 V.
E1–E4 Heizstäbe für Lamellenblock (Zubehör)
ϑ Abtau-Sicherheitsthermostat (Zubehör)

Wiring diagram Electric defrost DHN x01–x02
Electric tension for all devices 230 V.
E1–E4 Heater rods for finned coilblock (accessory)
ϑ Defrost safety thermostat (accessory)

Электрическая схема оттаивание электрообогревом
DHN х01-х02
Электрическое напряжение
для всех устройств 230 В.
E1-E4 стержни нагревателя блока пластин (дополнительно)
ϑ предохранительное термореле системы оттаивания
(дополнительно)

Schaltplan Abtauheizung DHN x03–x04
Alle Anschlussspannungen 230 V.
E1–E4 Heizstäbe für Lamellenblock (Zubehör)
ϑ Abtau-Sicherheitsthermostat (Zubehör)

Wiring diagram Electric defrost DHN x03–x03
Electric tension for all devices 230 V.
E1–E4 Heater rods for finned coilblock (accessory)
ϑ Defrost safety thermostat (accessory)

Электрическая схема оттаивание электрообогревом
DHN х03-х04
Электрическое напряжение
для всех устройств 230 В.
E1-E4 стержни нагревателя для пластинчатого блока
(дополнительно)
ϑ предохранительное термореле системы оттаивания
(дополнительно)



Technische Änderungen und
Verbesserungen vorbehalten.

Subject to technical alterations and
improvements.

Могут быть внесены технические
изменения и улучшения.
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Walter Roller GmbH & Co.
Fabrik für Kälte- und
Klimageräte
Lindenstraße 27–31
DE-70839 Gerlingen

Postfach 10 03 30
DE-70828 Gerlingen
Deutschland
Telefon +49 (0) 71 56 20 01-0
Telefax +49 (0) 71 56 20 01-26

E-Mail WalterRoller@aol.com
www.WalterRoller.de

Walter Roller GmbH & Co.
Manufacturer of refrigeration
and airconditioning equipment
Lindenstrasse 27–31
DE-70839 Gerlingen

P.O. Box 10 03 30
DE-70828 Gerlingen
Germany
Telephone +49 71 56 20 01-0
Telefax +49 71 56 20 01-26

e-mail WalterRoller@aol.com
www.WalterRoller.de

W.Roller GmbH & Co.
Производитель холодильного и
кондиционерного оборудования
Lindenstrasse 27-31
DE-70839 Gerlingen

P.O.Box 10 03 30
DE-70828 Gerlingen
Germany
Телефон +49 71 56 20 01-0
Телефакс +49 71 56 20 01-26

E-Mail WalterRoller@aol.com
www.WalterRoller.de
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